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Такъ зачѣмъ понапрасну грустить и страдать?

Мимолетны и горе и радость!

Какъ листва, поколѣнья должны опадать,

И смѣняется старостью младость!



Все исчезнуть, исчезнуть должно безъ слѣда:

И надежды, и юность, и силы!

То, что минуло, отжило, вновь никогда

Не возстанетъ изъ тлѣна могилы!







— Откуда ты взялъ этотъ текстъ и мелодію?—спросилъ учитель, случайно увидѣвъ ноты и текстъ пѣсенки.

— Они вылились у меня сами собой! И дальше они не пойдутъ!

— Печаль тоже приноситъ свои плоды!—сказалъ учитель.—Но печаль не должна властвовать надъ душой. Теперь мы на всѣхъ парусахъ полетимъ къ слѣдующему дебюту! Что ты скажешь о партіи Гамлета, датскаго принца?

— Я знаю трагедію Шекспира, но не знакомъ съ оперою Тома!—отвѣтилъ Петька.

— Вѣрнѣе было бы назвать эту оперу «Офеліей!»—сказалъ учитель.—Шекспиръ въ своей трагедіи заставляетъ разсказывать о смерти Офеліи королеву, въ оперѣ же эта смерть является однимъ изъ главныхъ моментовъ. Теперь мы воочію видимъ и слышимъ на сценѣ ту драму, о которой прежде знали лишь изъ разсказа королевы:


	
«Гдѣ надъ водой растетъ склонившись ива,

Глядитъ въ волну серебряной листвою,

Туда пришла Офелія съ цвѣтами,

Вся въ лиліяхъ, фіалкахъ и крапивѣ,—

Она хотѣла пестрые вѣнки

Развѣсить средь вѣтвей на этой ивѣ,

Но вѣтвь сломилась—въ плачущій потокъ

Попадали душистыя гирлянды,

Она сама упала вслѣдъ за ними…

Широко распустившись по водѣ,

Ее держало платье, какъ русалку…

Она, свою не замѣчая гибель,

Обрывки пѣла изъ старинныхъ пѣсенъ,—

Казалось, что съ водой она сроднилась…

Но долго это длиться не могло:

Намокло платье; пѣніе замолкло,—











Тот же текст в современной орфографии 





	
Так зачем понапрасну грустить и страдать?

Мимолётны и горе и радость!

Как листва, поколенья должны опадать,

И сменяется старостью младость!



Всё исчезнуть, исчезнуть должно без следа:

И надежды, и юность, и силы!

То, что ми́нуло, отжило, вновь никогда

Не восстанет из тлена могилы!







— Откуда ты взял этот текст и мелодию? — спросил учитель, случайно увидев ноты и текст песенки.

— Они вылились у меня сами собой! И дальше они не пойдут!

— Печаль тоже приносит свои плоды! — сказал учитель. — Но печаль не должна властвовать над душой. Теперь мы на всех парусах полетим к следующему дебюту! Что ты скажешь о партии Гамлета, датского принца?

— Я знаю трагедию Шекспира, но не знаком с оперою Тома! — ответил Петька.

— Вернее было бы назвать эту оперу «Офелией!» — сказал учитель. — Шекспир в своей трагедии заставляет рассказывать о смерти Офелии королеву, в опере же эта смерть является одним из главных моментов. Теперь мы воочию видим и слышим на сцене ту драму, о которой прежде знали лишь из рассказа королевы:


	
«Где над водой растёт склонившись ива,

Глядит в волну серебряной листвою,

Туда пришла Офелия с цветами,

Вся в лилиях, фиалках и крапиве, —

Она хотела пёстрые венки

Развесить средь ветвей на этой иве,

Но ветвь сломилась — в плачущий поток

Попадали душистые гирлянды,

Она сама упала вслед за ними…

Широко распустившись по воде,

Её держало платье, как русалку…

Она, свою не замечая гибель,

Обрывки пела из старинных песен, —

Казалось, что с водой она сроднилась…

Но долго это длиться не могло:

Намокло платье; пение замолкло, —
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